
LAERTO
Più mi ne dubas. 'l'amen al mi diru,
Pro kia kauzo tian grandan krimon, 
Intencon Ire dangeran kaj punindan 
Vi lasis sen konvena puno, kiun 
Poslulis via sago, via indo?

r e 6 o

Pro du apartaj ltauzoj, kiuj eble 
Al vi aperos forte sensignifaj,
Por mi do ili estas forte gravaj.
Patrino lia amas lin varmege 
Kaj certe ne transvivus lian punon;
Kaj, mi —  éu el pasio au el virto —
Al si mi estas tiel alligita,
Ke, kiel stelo nur en sia rondo 
Sin povas movi, tiel mi sen §i 
Ne povas vivi. Kaj la dua kaùzo,
Pro lciu mi silentis, estas tio,
Ke lin tre amas la popolamaso :
La mankojn liajn la popolo trempas 
En sian amon, kiu, kvazau fonto, 
Turnanta lignon en malmolan Stonon,
El la mallaudo faras laudon, tiel,
Ke miaj sagoj, tro malmultepezaj 
Por tia vento, ne la celon trafus,
Sed al pafarko mia returnigus.

LA ERTO
Kaj tiel mi la noblan patron perdis,
Kaj tiel senespere nun pereis 
Fratino mia, kiu la plej alte 
En nia tempo staris, kvazaù luma 
Modelo, por elvoki imitadon.
Sed vengo venosi

r e ò o

Dormu nur trankvile.



rii

Ne pensu vi, ke mi kreita estas 
El tia velka àtofo, ke mi lasos 
Al la clangerò pinfii mian barbon 
Kaj prenos gin por àerco. Baldati audos 
Vi iom pii. Mi amis vian patron,
Kaj ankaii 6iu amas ja sin mem;
El tio, mi esperas, vi komprenos...

Eniras SENDITO.
REÓO

Nu, kio nova?
SENDITO

Via rega moàto,
Leteroj de Hamleto; jen porvi,
Kaj jen por la regino.

REÓO
De Hamleto?

Sed kiu do alportis la leterojn?

SENDITO
Mi aùdis, ke maristoj; mi ne vidis. 
Al mi Klaudio ilin donis, kiu 
Ri ce vis ilin de la alportintoj.

REÓO
Laerto, audul (Al la Sendito.) Vi jam povas iri. (La sendito 

<oriras. La rego legas). « Potenca rego ! Sciu, ke mi nuda estas 
realportita en vian landon. Morgau mi petos la permeson 
veni antau viajn regajn okulojn, kaj liam mi havos la 
honoron raporti a lvi la kaùzon de mia subita kaj stranga 
reveno. —  Hamleto. »

Nekompreneble! Cu ili revenis?
Kio farigis? Kiel? Povas esti,
Ke óio estas trompo? »

LAERTO
Cu vi konas 

Î a skriban karakteron de 1’ letero ?
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REÓO
Ci estas mano de Hamleto. « Nuda! » 
Videble sola, sen siaj gardantoj I 
Cu vi al mi konsili ion povas?

LAERTO
Ne, mi nenion scias. Sed li venasl 
Pii fresa nun farigas mia koro,
Mi gojas, ke mi rekte al li iros 
Kaj diros al li : « tion Ci vi fa r is ! »

REÓO
Se tion vi decidis —  kaj alie 
Vi j a  ne povas agi —  Cu vi volas,
Ke mi al la renkonto  vin p r e p a r u ?

LA ERTO
Jes, mia rego, se n u r  ne al paco 
Vi volas min prepari.

REÓO
N ur al paco 

Kun via propra sago  kaj an im o.
Se li re v c n is  laca de vo jago  
Kaj più ne volos ree forveturi,
Mi in k lin ig o s  lin al un u  provo,
De mi ja m  tre m aturo  pripensita ,
Ce kiu li pereon ne evitos;
Kaj lia m orto  estos tiel g lata,
Ke eC ne estos  o m b ro  ile su sp ekto . 
EC la patri no ru io n  ne d iven os 
Kaj n om os gin  nur bato de la sorto.

LAERTO
Mi vin obeos,  rego , tiom pii,
Se vi a ra n g o s  la a fero n  tiel,

Ke li p er  mi r icevu  sian  m o rto n .

r k A o

Jes, guste  tiel. K iam  vi forestis ,

La farno m u lte  g lo ris  vin prò io,



Por leio vi lau famo multe brilas.
Hamleto aiidis vian gloron ; diuj 
Talentoj viaj kune kolektitaj 
Ce li envion tian ne elvokis,
Kian elvokis tiu unu sola 
Talento, kiun mi ne multe Satis.

LAERTO 
Pri kia do talento vi parolas?

REÓO
Ludilo bacatela de l’juneco,
Kaj tamen ankau grava, dar la plumoj 
Kaj la rubandoj al la junularo 
Konvenas en ne mal pii alta grado,
01 la manteloj kaj la varmaj peltoj 
Konvenas al matura] maljunuloj. —
Jen antaù du monatoj nin viziti» 
el Normandujo unu kavaliro.
Mi bone konas francojn el milito,
Mi scias, kiel bone ili rajdas;
Sed tiu di bravulo certe povus 
K onkuri ed kun  la diablo mem :
Li kvazaù mem alkreskis al la selo 
Kaj kun devaio sia elfaradis 
Li tiel m iregindajn artifikojn,
Ke oni povus pensi, ke li mem 
Prezentas vivan parton de 1’ devaio.
Kaj la imago mia mem ne povis
Elpensi ed en pura fantazio
Pii lertajn kaj m irindajn artifikojn,
01 tiuj, kiujn li al ni prezentis.

LAERIO

Ka,5 li norm ando estis?

r e 6 o

Jes, norm ando.
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LAERTO
Mi estas preta ju r i ,  ke gi estis

0

L a m o r d o .
REÓO

Jes, li mem.

LAERTO
Mi konas lin. 

Li estas efektive la juvelo  
De la nacio sia.

REÓO
Li rakontis  

Al ni pri vi, kaj  li vin forte laudis 
Pro via majstra arto en skerm ado, 
Precipe per rapiroj. Li certigis,
Ke estus tre belege, se trovi gus 
A n k o ra ù  un u  hom o, kiu  povus 
Kun vi k u rag i stari al batalo.
Li ju r is ,  k e  en lia tuta landò 
S k erm an to j  la plej bonaj ne posedas 
EC la d u on on  de lerteco  via.
Raportoj liaj vekis  en Hamleto 
Envion tiel g ran d a n , ke  de tiam 
En tago kaj en n o kto  li senóese 
N ur sopiradis ,  ke vi la plej baldaìi 
Revenu, por ke  li kun  vi e k p ro v u  
Balalon. Nun k o n k lu d o  plej n atu ra .. .

LAERTO
K o n k lu d o ?  K ia ?

REÓO
Dira n u n ,  Laerto, 

*u  via patro  estis  al vi k a r a ?
Aù k ie l  la m a lg o jo  s u r  p e n tra jo  
Vi estas n u r  vizago, sed sen  k o r o ?

I.A ERTO
P o r  kio la d e m a n d o ?



REGO
Mi ne tial

Demandas vin, ke mi eè iom dubus 
Pri via amo al la patro; tamen 
Mi scias, ke la amo ofte estas 
Nur sklavo de la tempo : gi naskigas 
Per tempo, kaj la sperto ankaù montras, 
Ke tempo gin tre ofte moderigas 
Kaj ec estingas gian tutan flamon.
Jes, en la mezo de la ama flamo 
Trovigas preskaù èiam ia speco 
De meca debrulajo, k iu  baldau 
La helan flamon forte mallumigas. 
Nenio restas en bonec’, eterna :
Boneco tro matura baldau mortas 
De 1’ prem’ de sia propra troforteco.
Se oni volas agi, oni agu 
En la minutoj de la volo, 6ar 
La volo povas baldaù malfortigi, 
Trovante tiom da malhelpoj, kiom  
Trovigas langoj, manoj kaj okazoj.
Kaj tiam la deziro kaj la devo 
Fari gas nur sopirò fanfarona,
Sopirò sen plenumo faciliga.
Sed nun al la  afero! Jen Hamleto 
Revenos baldau. Kion vi intencas 
Nun fari, por vin montri inda filo 
De via k ara  patro, sed per faroj 
Pii ol per nudaj vortoj?

l a  e r t o

Lin mortigi,

Se eft en la pregejo.

r e ò o

Mi konsentas,

Ke la krim ulo en nenia loko
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Rifugon devns trovi kaj la von£o 
No devas srii lbnojn. Sed, l.aorto, 
So tion Ci vi faro», tiam vi 
Ja <lovos tnom vin kaAi on la domo. 
Hamleto, reveninte, devns scii,
' le  vi jam  estas tie Ci. Ni faros,
Ke olii antatl li vin forte laìldos 
Kaj la lertocon vian on skorm ado 
Al li oni projseutos en lcoloroj 
A nk orati pii bri lauta j kaj pii helaj, 
01 tion faria eC la franco m em . 
l’ or unu vorto —  ni arando» tiel,
Ke vi batalos ambaii, kaj ni faros 
Konkursan voton pri la kapoj viaj. 
Kun sia karaktoro  la sincera,
Libera, nobla kaj nesupozem a,
Li no esploros certe la r a p ir o jn ;
Vi duine [tovos Aurigi la rapiro jn , 
Anslataìi la m a lak ra  preni akrun  
Kaj per ekbato  lerta indo pagi 
Al li por morto de la patro via.

LAKRTO
Mi faros gin, kaj eC por tiu celo  
Mi fimiros per voneno mian glavon. 
(ìar unu Carlatuno al mi vendi» 
Himcdon tian, k e  se oni trem pas 
Un Ain nu r la p in leton  do tran cilo  
Kaj gratas nu r sangeron el la baQto, 
Nenia sanigilo  en la inondo 
Più povos savi de se n d u b a  m orto. 
P e r  tiu Ci veneno mi nun Smiros 
La pinlon de la gluvo m ia tiel,
Ke se mi eC facile lin e k g r a to i l  
Li tuj pereos per sen d u b a  m orto



RIÌÒO
M aturo n i p r ip o n si a n io n i dova»
Diversajn cirkoustaucojn, kiuj pova 
Al la ating’ de nia celo lielpi.
Se nia entrepreno no prosperile 
Ali so por nolortoco en plcnumo 
Montrigus nia penso kaj intoneo, —
IMi bone tiain ohIu s  no koinenci. 
kaj lial nia plano dovati Itavi 
Eliron en rezervo por 1’ oka/.o,
So la unua provo no prospero».
Ni gin priponsul Jen, kion ni laro»
Ni en solona forino faros vclon 
Pi i tiu, kiu ol vi ainbaìi venkos.
Kaj kiam vi de la baialo estos
Tre varmigitaj kaj soifaj (penu,
ke tio ostu) kaj li volos trinki,
Mi tiam lasos cloni al li glasou 
Da vino jam tielo preparila,
Ko se li nur e t  guton do gi trinkos, 
Li ne evito» più la morton, kiuu 
La baio via eble nc al porti».
S e d  a ì id u !  K i a b l  UO? (lSniras la rodino.)

KEÒO
Nu, regino?

REèlNO
Unu malgojo sekvas tuj la duan! 
Laerto, la fratino via morti»!

LAERTO
Fratino mia morti»? Kiel? Kie?

RKtìlNO
Saliko slaras super la rivero 
Kaj speguligas on la pura akvo;
Si tie pieliti» fantaziajn kronojn 
El plej diversaj lloroj de la kampo.
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£i rampis sur la arbon, por dispendi 
Sur la brancaro siajn kron ojn ; tiam 
Sub si rompigis la malforta b ianco,
Kaj kune kun la kronoj si rapide 
En la riveron falis. Siaj vestoj 
Sin disetendis kaj malgrandan tempon 
Kvazau sirenon sin ankorau portis, 
b u m  si kaDtadis melodiajn kantojn, 
Dangeron sian tute ne sentante,
Kvazau la akvo estus sia hejmo.
Sed baldau siaj vestoj, penetritaj 
P e r  peza akvo, sin m alsupren tiris,
La malfelican, al terura morto.

LAERTO
Kaj §i dronigis?

REGLNO
Jes, ho ve, dronigis!

LAEKTO
Vi havas nun tro multe ja m  da akvo, 
f  ratino rnalfelióa. —  tial larinojn 
Mi nun retenas! Tainen la naturo 
Konservas sian m oron, kion ajn 
La honto dirus. Ili nu r foriru —
En ni m ontrigos tuj la virineco. —  
A diau, reg o !  Flam aj vortoj volas 
El mi eksplodi,  se m alsagaj larm oj 
Nur ilin ne estingos.

REÓO
Ni lin sekvu! 

Kun granda malfacilo kvietigis 
Mi lian furìozon! Nun mi timas, 
Ke gi denove blinde ne eksplodu, —
Ni tial sekvu lin rapide! (AmbaO foriras.)
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A K T O  V

SCEN O  I

Tombejo. Eniras dn tombistoj knn fosìloj.

UNUA TOMBISTO
Cu si rìcevos kristanan enterigon, kiam §i ja intence 

foririsen la mondon de la feliculoj?

DUA. TOMBISTO
Mi diras al vi, §i ricevos, faru do rapide Sian tombon- 

La jugisto pripensis la okazon kaj decidis, ke oni devas 
enterici sin kristane.

UNUA TOMBISTO
Kiel do si povas esti, kiam Si 

defendo?
TOMBISTO

Nu, oni trovis, ke tiel.

UNUA TOMBISTO
Sed ili simple ne konas la legon. Car konsidern : se mi 

konscie min dronigas, tio ci estas ago, kaj ago havas tri 
partojn : ci konsistas el agado, farado kaj plenumado. 
Sekve Si intence sin dronigis.

DUA TOMBISTO
He. atiskultu do. koleao-fosisto...



144
UNU A TOMBISTO

Sed perm esu! Jen estas la akvo —  bone; jen estas 1 
homo —  bone. Se la homo iras al tiufii akvo kaj sinrn * 
dronigas, tiam estas certa —  tu  li volas aù ne —  k e ?
iras. R im ark u  bone! Sed se la akvo iras al li kaj dronigas 
lin, tiam li ne dronigas sin mem. Sekve kiu ne estas 
k u lp a  en sia propra morto, tiu ne cesigas sian propran
vivon.

BUA TOMBISTO
Cu tiel diras la lego?

UNUA TOMBISTO
K o m p re n e b le ,  ke  tiel diras la lego pri la mortintoj.

DUA TOMBISTO
Cu vi volas scii la veron? Se si ne estus nobelulino, oni 

sin a n k a u  ne enterigus en orda maniero.

UNUA TOMBISTO
Cu ve re ?  Estas ja  granda jnaljustajo , ke la grandaj 

h o m o j eD tiu 6i m ondo havas pii da rajto por sin dronigi 
kaj pendigi, ol la aliaj kristanoj.  Venu, prenu la fosilon! 
N en iu  en la m o n d o  estas pii autikva nobelo, ol la garde- 
nistoj, fosistoj kaj tom bistoj : ili daurigas la profesion de

A d am o .
DUA TOMBISTO

Cu A d a m o  estis nobelo?

U N U A  TOMBISTO
K o m p r e n e b le !  Cu vi estas idolano? Cu vi havas nenian 

id eo n  pri la B ib lio?  E n l a  Biblio estas ja d ir i te  : ciujnobe- 
loi d even is  de A d am o. Kiel do li povis esti ne nobelo? Mi 
fa ro s  al vi a lian  d em an d o n  : se vi gin ne bone respondos

al m i, tiara k o n fe s u . . .
DUA TOMBISTO

N u, d e m a n d u !  CNOA xoMBISTO

K iu  k o n s tr u a s  pii fo rt ik e ,  oi la  rnasonisto, Sipotansto

a u  C arp eu lis to ?



DUA TOMUISTO
La faristo de pendigiloj, Car Ha konstruajo supervivas 

milojn da giaj logantoj.

UNUA TOMBISTO
Bona spritajo, je Dio, gi placas al rni. La pendigilo 

estas bona; sed kiel gi estas bona? fii estas bona por tiuj, 
kiuj estas malbonaj. Sed nun vi estas malbona, se vi 
diias, ke la pendigilo estas pii fortika, ol lapregejo, sekve 
la pendigilo estus bona por vi. Ankoraù unu fojon al la 
demando 1 Respondu!

DUA TOMBISTO
Kiu konstruas la plej fortike?

UNUA TOMBI8TO
Jes, diru gin al mi, kaj mi vin regalos.

DUA TOMBISTO
Ha, atendu, mi jam sciasi

UNUA TOMBISTO
Nu, diru!

DUA TOMBISTO
Al la diablo 1 Mi efektive ne scias.

(Eniras Hamleto kaj Horacio.)

UNUA TOMBISTO
Ne rompu al vi vane la kapon, la azeno ja ne iros pii 

rapide, kiom ajn vi lin batos; kaj se iu vin poste 
demandos, kiu konstruas la plej fortike, tiam respondu-. 
la tombisto. La domoj, kiujn li konstruas, restas al la 
posedantoj por eterne. Iru nun en la drinkejon kaj 
alportu al mi mezureton da brando. (Dua tombisto foriras.)

UNUA TOMBISTO (fosas kaj kantas.)
En la junaj miaj tagoj 
Mi amadis kaj kantadis 
Kaj en 6iuj miaj agoj 
Mi mejuron ne sciadis.

10



HAMLETO
Cu tiu di sentatigulo ne konscias, per kio li sin okupas!

Li fosas tombon kaj kantasl

HORACIO
La kutimo faris lin indiferenta por tio di.

HAMLETO
Tiel diara estas : ju  malpli ia mano laboras, des pii

delikata estas già sento.

UNUA TOMBISTO (kantas).
Maljuneco-lamulino 
Kaptis min per osta mano,
Kaj al dio venis fino, —
Reslis gemoj kaj malsano. (Li eljetas kranion.)

HAMLETO
Tiu di kranio havis iam langon kaj ankau povis kanti! 

Kiel la malnoblulo jetas gin sur la teron, kvazau gi estus
m

kranio de Kajeno, la unua mortiginto 1 Tio di eble estis la 
kapo de ia politikulo, kaj nun tiu di azeno lin superruzas; 
gi eble estis la kapo de tia homo, kiu volis esti pii granda 
lo Dio mem, —  ne vere?

HORACIO
Povas esti.

HAMLETO
Aù de ia kortegano, kiu sciis diradi : « Bonan matenon, 

via princa mosto! Kiel vi fartas, plej estiminda princo? » 
Aù eble gi estis eminenta sinjoro, kiu forte laudadis la 
cevalon de alia eminenta sinjoro, dezirante ricevi gin 
donace?Ne vere?

HORACIO
Jes, princo.

HAMLETO
Jes, jes, kaj nun li estas apartenajo de sinjoro vermo; 

sendenta kaj batata sur la vangojn per la fosilo de tom­
bisto. Efektive glora sangigo; se ni nur povus gin vidi en 
piena tuteco. Cu tiuj di ostoj meritis nenion alian, ol ke
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oni ludu per ili keglojn? Mia propra kranio min doloras, 
kiam mi pri tio Ci pensas.

UNUA TOMBISTO (kantas).
Pala korpo senkolora 
Kaj Cemizo sen ornamoj 
Kaj foset’ malbonodora
Estas fin de Ciuj amoj. ! Eljetas ankorafl unu kraoion.)

HAMLETO
Jen denove unu kranio 1 Kial gi ne povus esti kranio 

de legoscienculo? Kie nun estas liaj legoj, liaj rimedoj, 
liaj artifikoj, liaj okazoj? Kial li nun permesas al tiu Ci 
maldelikata sentaùgulo bati lin per malpura tosilo sur la 
cerbujon kaj ne minacas meti plendon kontrau li prò 
ofendo per faroj? Hm! Tiu Ci sinjoro eble estis siatempe 
granda aCetisto de bienoj, kun Ciaj hipotekoj, depagoj, 
aCetaj dokumentoj kaj jugaj posedigoj. Cu tio Ci nuu estas 
lia lasta aCeto kaj la akira rezultato de Ciuj liaj doku- 
rnentoj, ke oni nun lian riCan kranion plenigas per bons- 
peca koto? Cu Ciuj liaj adminislratoroj kaj farrnantoj ne 
donas al li el ciuj liaj bienoj pii ol pecon da tero, 
havantan la longon kaj largon de paro da konlraktaj 
paperoj? EC la dokumentoj de transdono de Ciuj liaj 
bienoj apenau povus Ciuj trovi sufiCe da loko en tiu Ci 
kesto; kaj la posedanto mem ne ricevas por si pii da 
loko? Belel

HORACIO
EC ne peceton pii, mia princo.

HAMLETO
Cu pergameno ne estas farata el §afa felo?

HORACIO
Jes, princo, kaj ankau el felo de bovidoj.

HAMLETO
Safoj kaj bovidoj estas tiuj, kiuj en gi serCas certecon 

Mi iorn parolos kun tiu Ci tombisto. —  He, homo! kie 
tombo tio Ci estas?
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UNUA TOMBISTO
Mia, sinjoro, %

(Kantas.) Kaj foset’ malbonodora 
Estas fin’ de Ciuj amoj.

HAMLETO
Certe gi estas via, Car vi trovigas en gi. Sed kiu en fri

kusos?
UNUA TOMBISTO

Espereble ne vi kaj ankati ne mi, kvankam mi tro­
vigas en gi. Kaj tamen gi estas mia.

HAMLETO
Ne jetu tro da malsagajoj el via tombo.

UNUA TOMBISTO
Mi devas ja  purigi la tombon de Ciò, kio enfalas en gin.

HAMLETO
P u r  kia homo vi fosas la tombon?

UNUA TOMBISTO
Ne por homo.

HAMLETO
Nu, do, por kia homino?

UNUA TOMBISTO
AnkaO ne por homino. 1

HAMLETO
Kiun d o  oni tie Ci enterigos?

UNUA TOMBISTO
Iun, kiu estis virino, sed nun jam estas malviva viando.

HAMLETO .
Kiel plaCas al vi la bravulo? Ni devas kontroli Ciun 

vorton, Car alie linin  batos per silaboj. Efektive, Horacio, 
mi e n ’ la lastaj jaroj rimarkts, la mondo farigis tiel 
iprita, ke la piedo de vilagano sentirne prema» la kalojn 
de kortegano. -  Kiel longe vi estas jam tombisto?

UNUA TOMBISTO
Coste de tiu tago, en kiu m a estiuta rego venkis *or-

t . n b r a s o u .



HAMLETO
Kiel longe estas jam de tio Ci?

UNUA TOMBISTO
Cu vi tion Ci ne scias? Ciu malsagulo ja tion Ci scias.

Tio Ci estis en tiu sama tago, en kiu naskigis la princo 
Hamleto, tiu sama, kiu nun frenezigis kaj estas sendita 
Anglujon.

HAMLETO
Ha, tiell Kial do oni sendis lin Anglujon?

UNUA TOMBISTO
Nu, tial, Car li estas freneza. Oni volas, ke li tie 

denove sagigu; kaj se li ne resagigos, tiam ankau ne 
estos granda malfeliCo.

HAMLETO
Kial?

UNUA TOMBISTO
• % > •

Tie tio Ci estos ne rimarkebla, Car tie Ciuj estas 
frenezaj.

HAMLETO
Kiel li frenezigis?

UNUA TOMBISTOW

Tre strange, oni diras.
HAMLETO

En kio do konsistis la strangeco?

UNUA TOMBISTO
En tio, ke li perdis la sagon.

HAMLETO
Sur kia punkto li frenezigis?

tìNUA TOMBISTO
Certe sur ia punkto de la tero de Danujo, en kiu mi 

jam tridek jarojn estas tombisto.
HAMLETO

Kiel longe homo kuSas en la tero, antaù ol li tute for-

UNUA TOMBISTO
Se li ne forputrigis antaù la morto — ni ja en la nuna
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tempo ofte vidas tiajn korpojn, kiuj apenati eltenas gis la 
enmeto —  li povas ku§i ok gis naù jarojn; ledisto certe
ltusos naù jarojn.

HAMLETO
Kial li pii longe, ol aliaj?

UNUA TOMBISTO
He, sinjoro, lia profesio tiel tanas al li la felon, ke gi 

longan tempon kontraustaras al akvo, kaj la akvo la plej 
rapide detruas la korpojn de sinjoroj la mortintoj. Jen 
estas kranio, kiu ku§is en la tero dudek tri jarojn.

HAMLETO
Al kiu gi apartenis?

UNUA TOMBISTO
Al unu malsaga spritulo. Kiel vi pensas, al kiu gi

apartenis?
HAMLETO

Nu, mi ne scias.
UNUA TOMBISTO

La diablo lin prenu, la sentaùgulon! Li unu fojon 
versis al mi botelon da vino sur la kapon. Tio éi estis la 
kranio de Jorik, la amuzisto de la rego.

HAMLETO
Tiu éi kranio?

UNUA TOMBISTO
Jes, guste tiu ci.

HAMLETO (prenas la kranioo).
Lasu nin vidi gin! Ha, malfeliéa Jorik! Mi konis lin,W

Horacio : persono de senfine gaja hum oro, piena de plej 
belaj spritajoj. Mil fojojn li portadis min sur la dorso, 
kaj nun kia  terura  vido! La koro al mi prem igas. Tie ci 
pendis la lipoj, k iu jn  mi kisadis tiom ofte. Kie nun estas 
viaj spritajoj, viaj artifìkoj, viaj kantoj, viaj fulmoj de 
gajeco, óe kiuj la tuta tablo eksplodadis  p er  rido? Cu 
restis neniu el ili, p o r  nun serci pri via propra malsaga 
vido? Ciò forputris?  Nun iru  en la éam bron de eminenta 
sinjorino kaj diru al si, k e  kiora ajn Si sin smiros, §i
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tamen en la fino ricevos tian vizagon; ridigu Sin per tio 
C1I —  hstu tiel bona, Horacio, diru al mi jenon...

v . . . HORACIO
Kion, mia princo?

HAMLETO
Cu vi pensas, ke ankaù Aleksandro la Macedona havis 

tian elrigardon en la tero?

HORACIO
Guste tian saman.

HAMLETO
Kaj tian odoron? Fi! (Forjetas l&kraaion.)

HORACIO
Guste tian, mia princo.

HAMLETO
Al kia abomeninda difino ni venas, Horacio! Kial la 

imago ne povas sekvi la noblan polvon de Aleksandro gis 
la momento, kiam gi Stopas truon en ia mizera dome lo ?

HORACIO
Tio éi estus tro fantazia.

HAMLETO
Ne, certe, tute ne. Oni povus modeste sekvi lin gis tiu 

loko kaj fiiam gvidi sin per la estebleco. Ekzemple tiel : 
Aleksandro mortis, Aleksandro estis enterigita, Alek­
sandro turnigis en polvon; la polvo estas tero; el tero ni 
faras argilon : kial do per la argilo, en kiun li turnigis, 
oni ne povus §topi barelon?

La granda Cezaro, mortinte, nun estas argilo,
Por truo de muro li servas nun kiel stopilo.
La peco da stof’, antaù kiu tremadis la tero,
Mizeran dometon nun gardas de pluva aero.
Tamen silentu! silentul Flankenl Jen venas la regol
(Yeuas en procesio pastroj k. t. p. Oni portas la korpon de Ofelio.)

(Laerto, la rego, la regino, korteganoj.)

HAMLETO
Jen la regino, la kortegol Kiun 
Funebre ili akomnanas? Tamea



Sen ordinaraj la funebraj m oroj?
Gi montras, ke mortinto la portata 
Per propra mano sian vivon finis.
De alta tamen rango! Ni atendu
Kaj ni rigardu I (Iras kun Horacio flanken.

LAERTO
Kiaj n u n  ankoraù

Ceremonioj ?
HAMLETO

Jen estas Laerto,
Tre nobla ju n a  hom o. Vidu!

LAERTO
Kiaj

Cerem onioj decas nun an k o ra ù ?

UNUA PASTRO
Ni el funebraj la cerem on io j  
P len u m is  éion, kio al ni estas 
Nur perm esita  : §ia m orto  estis 
De karaktero  d u ba; se ne san gu s 
Ordono alta la k u t im a n  ordon,
Si devus ku§i gis la lasta ju g o  
En te r ’ ne sanktigita, kaj n u r  ètonojn 
S u r sian tom bon oni devus je t i  
A nstatau  sanktaj pregoj de k r is ta n o j;  
Al si do oni donis pii,  ol d ece  : 
K n ab in an  sian k ro n o n , kaj la tom bon  
P e r  éastaj floroj oni n u n  orn am is ,
En sanktan teron oni Sin enmetis 
Ce sonorado religia.

LAERTO
Sekve 

Nenio pii jam  estas perm esita?

PASTRO

Nenio pii. Car ni ja  malsanktigus 
Per tio la servadon de mortintoj,



Se ni al Si ekkantus rekviemon 
Simile al mortintaj en pieco.

LAERTO
Vi metu Sin en teron, kaj violoj 
Elkreskos el plej Casta Sia cindrol 
Mi al vi diras, ho, senkora pastro,
Angelo Si, fratino mia, estos,
Dum vi en la infero brulos.

HAMLETO
Kio?

La bela Ofelio?

REMINO (Retante florojn).
Ho, plej dolca,

Adiaù 1 Mi ésperis, ke vi estos 
Edzino kara de Hamleto mia;
Esperis mi ornami vian kronon 
De fiancino, dum, ho ve, mi nun 
Ornamas vian tombon 1

LAERTO
Ho, centoble 

Malben’ centobla falu sur la kapon 
De tiu, kiu per la krim ’ terura 
De vi la sagon rabis! For la teron l 
Ne Sutu, —  mi ankoraù unu fojon
Al mia koro Volas Sin alpremi. (Ènsaltasen la tombon.)
Nun sutu teron, kióm ajn vi volas,
Sur Sin kaj min, gis el la ebenajo 
Vi faros monton gis la alta pinto 
De la Olimpo.

HAMLETO
Kiu estas tiu,

Kies doloro tiel laute sonas 
Kaj k ies  krio flugas gis la steloj 
Kaj volas en terur’ ilin haltigi?
Jen estas mi, Hamleto. (Ensaltas en la tombon.)
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LAERTO
Ha, tre bone!

Pereu, malbenita! (Jotas sin sur iiamiotou

HAMLETO
Tia prego 

Ne estas gusta. Mi vin petas, prenu 
La manon vian for de mia kolo,
Car kvankam mi ne estas tlamigema, 
Dangere tamen estas min ataki,
Kaj mi al vi konsilas : for la manon !

REÓO
Disigu ilin!

RE&INO
Ho, Hamlet’, Hamleto!

ÓIUJ
Sinjoroj. . .

HORACIO
Kara princo, trankviligu!

(Kelkaj korteganoj disigaà la batalantojn, 
el la tombo.)

4

HAMLETO
Ne, mi prò tio Ciò kun li b ata lo s , .
Gis la minuto lasta de la vivol

REÓINO
Pro kio do, ho mia kara filo?

HAMLETO
Mi amis Ofelion; kvardek miloj 
Da fratoj kun ilia tuta amo 
La amon mian kune ne atingus.

(Al Laerto.)
Vi kion volas?

R E é o
Ha, li frenezigis 1

/
REGINO

Ho, l&su lin, mi petas vin, Laerto l



HAMLETO (al Laorto.)
la diabloj Ciuj! Diru, kion 

Vi volas furi? Plori? aù batuli?
Aù fasti? aù disAiri sin? Kìtrinki 
La tulan Nilon? Mangi krokodilojn?
Mi tion ankaù faros. Gu vi venia,
Por verSi larinojn? Saltas en la tombon,
Por min inciti? Lasu vin enfosi 
En Aian tombon, —  mi gin ankaù faros;
Se vi pri montoj babiladas, lasu 
Nin superSuti per tiom da tero,
Ke sin la loko levu gis la suno 
Kaj la plej altaj montoj en komparo 
Kun gi aperu kiel veruketoj.
Vi fanfaronas, —  mi gin ankaù povas.

REÒO
Gi estas nur frenezo.

RE&INO
La atako

En li momenton tiel furiozas,
Sed baldaù li denove trankviligas,
Simile al kvieta kolombino 
Post la elkovo de la kolombidoj.

HAMLETO (al Laerto).
Aùskultu do, sinjoro 1 Kia estas 
La kaùzo, ke vi tiel min renkontas?
Mi éiam amis vin, —  sed ni gin lasu.
Se Herkuleso mem kontraùbatalus,
La kat’ miauas, hundo devas boji. (Forìras.)

RE&0
Mi petas vin, lin sekvu, Horacio 1 (Horacio forìras.)
Laert’ , nia parolo de hieraù 
Fortigi devas vian paciencon;
Ni agos nun rapide. —  Vi, Gertrudo,
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Vi metu gardon éirkafl via Alo.
(Al Laértó.)

La tombo havos viran monumenton.
La horo de trankvilo baldau venos; 
óis tiam ni bezonas paciencon. (Ciuj forìras

S C E N O  II

Cambro en In palaco. Hamleto kaj Horaci*.

HAMLETO
Sufice nun pri tio. Ni transiru 
Nun al la pluaj faktoj. Vi memoras, 
Pri kio mi rakontis?

HORACIO
Mi memoras.

HAMLETO
En mia brusto estis ia speco 
De batalado. Mi ne povis dorm i;
Kaj al mi óiam sajnis, ke mi kuSas 
En stato pii malbona, ol krimuloj 
En la katenój. Tiam en la kapon 
Kuraga pens’ al mi subite venis...
Kaj d a n k ’ al la kuraga  mia penso :
Ói savis m in! Jes, penso nialprudenta 
Al ni tiele servas iafojè,
Kiam profundaj planoj detrùigas;
Kaj ni el tio vidas, ke Diajo 
Direktas nian sorton, se ni m em  
EC de la celo nin m alproksim igas.

HORACIO
Tre guste.



1 1 8 7 1 .......................................................................................................................................................................................................

h a m l e t o  

I.Q mantelon de àipano 
Sur min Jetinte, el kajuto mia 
Palpante mi elr&mpis, trovis ilin, 
Forkaptis la paketon, kiun ili 
Kun si tre garde portis, kaj returne 
En Cambron mian iris. Mia timo 
Forgesis gentilecon, kaj kurage 
Mi dissigelis la paketon. Tie 
Mi trovis, ho, amiko mia kara, 
Brilantan, grandan regan malnoblajon! 
Gi estis... jes... ordono plej severa,
Per multo da motivoj ornamita 
Pri la felièo de la Dana regno 
Kaj de Anglujo ankaù, kaj cetera 
Kaj tiel più... nu jes, —  per unu vorto 
Ke oni tuj, sen perdo de la tempo,
Ec ne lasante al 1’ ekzekutisto 
Minuton, por akrigi la hakilon,
Tuj post eliro mia sur la bordon, 
Dehaku tuj al mi la kapon.

h o r a c io
Diol

Cu povas esti?

HAMLETO
Jen, rigardu mem,

Jen estas la papero, legu poste.
Vi volas scii, kion mi nun faris?

HORACIO
| * F,

Jes, mi vin petas.

HAMLETO
Kiam mi min vidis

Subite en kaptilo, mia kapo 
Komencis vive ludi sen prologo 
Kaj trovis baldaù gustan la rimedon

• •



Mi min sidigls kaj elpensis baldaù 
Aìian tekston por letero tiu 
Kaj skribis gin tre bele kaj tre pene, 
Kiel skribisto profesia. Iam 
Mi pensis, kiel niaj grandsinjoroj.
Ke bele skribi estas ne konvena 
Por eminentaj hom oj; tamen nun 
La belskribado multe al mi servis.
Vi volas certe scii la enhaon 
De la letero m ia?

HORACIO
Certe, princo.

HAMLETO
Plej prem a peto al la anela reéo,
Ke, se Anglujo volas plue resti 
Fidela tributulo de Dannjo,
Se inter la Anglujo  kaj Danujo 
La amikeco lloru k ie l  palm o,
Se paco ciani am baù la popolojn 
Per bela krono ligu plej trankvile ,
Kaj kun aliaj multaj tiaj « se », —
Li devas tuj post lego de la skribo,
Xe pripensante kaj ne prokrastante ,
La alportintojn de 1’ dirita skribo  
Mortigi plej rapide, ne donante  
Al ili ed m inuton, por p lenum i 
Konfeson antaum ortan.

HORACIO
Tam en k ie l

Sigelis vi la  s k r ib o n ?

HAMLETO
La dielo

En tio ankaù  ja m  antaue zorgis  :
En mia s&ko trovis sin okaze



Malnova sigelil’ de mia patro 
Kun la insigno de la danaj reèoj.
Mi faldis la leteron guste tute 
Simile al antaùa la letero,
Subskribis gin simile kaj sigelis 
Kaj metis sur la lokon de antaùe.
Kaj la subjeton oni ne rimarkis.
En la sekvanta tago havis lokon 
Batalo nia mara kun korsaroj, —
Kaj kio estis più —  vi gin jam  scias.

h o r a c io

Kaj Gùldenstern kaj Rosenkrani pereis?

HAMLETO
Amiko mia, ili mem sin tiris 
Al tiu ci afero, tial min 
La konscienco mia ne riproòas :
Ilia morto estis ja  kauzita 
De propra tro fervora enmiksigo.
Por sklavemuloj estas tre dangere 
Sin meti inter la flamantaj pintoj 
De glavoj de potencaj kontraùuloj.

HORACIO
Kiela rego !

HAMLETO
Nun la rego mem 

Alproksimigis min al mia celo.
Se li mortigis krime mian patron,
Se li patrinon mian malcastigis,
Sin metis malhelpante inter miaj 
Esperoj kaj elekto de 1' popolo 
Se li kun r u r  al mia propra vivo 
Tiel perfide volis fari fìnon :
Cu mi ne havas rajton al li doni 
P er  mia mano merititan pagonT 
Kaj Cu ne estos peko, se ni lasos



Al tiu lcankro inorili più ankoraù 
Viaudon nian?

HORACIO
Baldaù li ricevos 

Raporton pri la m anier ’ , eu k iu  
Ordono lia estis plenumita.

HAMLETO
Jes, baldaù; sed la intertempo tamen 
Al mi j a  apartenas. Homa vivo 
Ne estas j a  fo rt ik a;  vi k a lk u lu  
N ur un u  —  ja m  la  vivo ne ekzistas.
N ur un u  c irkon stan co  m in doloras,
Ke mi ofendon faris al L aerto!
En lia malfelifio mi j a  vidas 
La p re sk a u  spegulitan  historion  
De tio, k io n  m em  mi devis sperti.
Mi lin estim as ; sed la  n e k o n v e n a  
F a n fa ro n a d o  lia  k u n  doloro 
Min in d ig n ig is  gis sinforgesado.

HORACIO
Ha, iu  v e n a s!  Haltu, p r in c o !

(Eniras Osrik.)
OSRIK

Mi g ratu las  v ia n  p rin can  m oston  je  la  reveno Danujon.

HAMLETO
Mi dankas vin profunde, sinjoro. (Al Horacio.) Cu vi 

konas tiun ci kulon?
HORACIO

Ne, p r in co .
HAMLETO

T io m  pii b on e p o r  vi,  car  estas  m alvirto  koni lin. Li 
p osed as  m u lte  da tero  k a j  tre  fru k to p o r ta  ; se besto estas 
re g o  de besto j,  g ià  m a n g u jo  staros apud la  m angilaro de 
la  r e g o .  Li estas p igo, sed, k ie l  m i d iras  al vi, benita per

vastaj p o sed a jo j  de k o to .
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ofeKIK
l*lej amata princo! So vi* pi tue* mollo havua libri *n 

tempon, mi dezirus komumki al vi ion d« li* rega mollo.

HAM1.KTO
Mi ftkceplos (ito kun plona &ttnto, s i n j o r o .  Molu v i * q  

Cupeloo sur giau lokon : gi est** dillnìu  poi la kapo.

OSRIK
Mi ilunkas al via princa molto, —  estas tre vanne.

HAMLETO
Ne, mi certigas vin, ke estas ire malvanne; la vento 

estas norda.
OSRIK

Estas efektive suti&e malvanne, mia princo.

H AM LUTO
Kaj tamen lajnas al mi, ke estas tre sufoke kaj vannege,

ati mia temperamento....
OSRIK

Eksterordinare, via princa molto, estas tre varmege —  
en certa maniero —  mi ne povas diri kiel. Kara princo, lia 
rega molto ordonis al mi sciigi vin, ke li faris grandun 
veton prò via kapo. La afero estas sekvanta...

HAMLETO
Mi petas vin, ne forgesu! (Devlgas lin moti la Capelon sur la 

kapon.) •
OSRIK

Permesu al mi, via princa molto, mi certigas vin, ke 
tiel estas por mi pii oportune. Antaù mallonga tempo en 
la kortegon alvenis Laerto : mi juras, perfekta kavaliro, 
kun la plej bonegaj distingigoj, kun brilanta tenigo kaj 
eksterajo. En efektivo, por esprimi sin inteligente, li 
estas la modelo de boneduka maniero de vivado, Car vi 
trovos en li la kunigon de Ciuj talentoj, kiujn juna kava­
liro nur povas deziri posedi.

HAMLETO
Li nenion perdas per via buio, sinjoro, kvankam m

i l
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scias, ke gi estas tro granda kalkula proble 
volus kunm eti plenan registron de liaj bon* ** ° nì 
ankaù  tiam la rakonto ne prezentus ankoraù Kaj 
grandecon de lia efektiva indo. Parolante er t Plenan 
seriozeco de laùdado, mi vidas en li spiriton tre * PleUu 
kaj liaj internaj talentoj estas laù mia opinio tiel8? 1̂ 10’ 
prezaj kaj maloftaj, ke, por esprimi sin pri li 
lia spegulo prezentas ion similan al li, fii0 «lia n . ,‘Ul'
nnr nrnbrnn de li. PICzentus

OSRIK

Via princa mo§to parolas pri li la  puran veron.

HAMLETO

Kaj la celo, s in jo ro ?  Kial ni nun superjetas tiun fi- 
kavaliron  per la k ru d a  spirado de nia parolo?

OSRIK
Kion vi p en sas?

ORACIO

Cu ne estas eble, k e  ni k om p ren igad u  per ia alia
lin gvo?  Vi certe tion éi povos, s in joro . ’

HAMLETO
P or k ia  celo vi n o m is  tiun éi kavaliron ?

OSRIK
L aerton?

HORACIO

Lia m onujo  estas ja m  m a lp ie n a  : éiuj liaj oraj vortoj 
estas ja m  elspezitaj.

HAMLETO
Jes, tiun éi sam an. i

o s r i k  • i l i
Mi scias, k e  vi n e  sc ias .. .

HAMLETO

Estas eble, k e  vi scias, k e  m i n e  scias, kaj tiel più. Sea
kion do vi deziras, s in jo ro ?

OSRIK

Vi ne scias, kian p e rfe k te c o n  Laerto  posedas...



HAMLKTO
Mi ne pietendas je Ua suado, por ne egaligi min kun 

i eo perfekleeo ; korn aliati hoiaun fondamente siguifue
koni aiu mem

OSK1K
Jes, sinjoro, rilate la uzadon de bataliloj; Ufi la kotnuu* 

filino li tiavaa en tiu Ci punkto neuiun egalan al ai.

Il AM l u t o
Kia estas lia baiatilo?

OHHIK
filavo kaj rapirò.

HAMLETO
Sekve, laù viaj vortoj, du specoj de bataliloj. Nu, pluf

08KIK
l.a rego vetis kun li je ses berberaj Cevaloj ; li do, kiom 

mi aùdis, donis kiel garantion ses francajn gluvojn kun** 
kun la apartenajo, kiel ekzemple zonoj, porliloj kaj tiel 
più. Tri el tiuj Ci subteniloj estas efektive tre agrablaj por 
la okulo, tre respondaj al la objektoj, sentine belaj subte­
niloj kaj tre bonguste arangitaj.

HAMLETO
Kion vi nomas subteniloj?

HORACIO (al Hamleto.)
Mi sciis, ke vi devos ankoraù plezurigi kun liaj komen- 

tarioj, antaù ol la parolo linigos.

OSRIK
La subteniloj estas la porliloj.

HAMLETO
Tiu Ci esprimo estus pii konvena por la objekto, se 

ni povus porti Ce nia flanko pafilegon; gis tiu tempo ni 
nomu gin pii bone portiloj. Sed plue : ses berberaj 
Cevaloj kontraù ses franca) glavoj kun iliaj apartenajoj 
kaj ses bonguste arangitaj subteniloj; tio Ci estas franca 
veto kontraù dana. Por kio do ili tion Ci donis kielgaran-

tion, kiel vi vin esprimas?



OSRIK
l,a rago» ainjoro, vetis, ke Laerto «n Jokdu tankot,. 

Uftoj inter vi kaj U ne venkos pii ol tri fojojn; li do veti,,
te  el dekdu li venkos natt fojojn;  kaj oni povus tuj 
ia provon, se via princa moSto estus inklina.

H A M LETO
Kaj se mi respondos, ke ne?

OSRIK
Mi pensas, via princa moSto, ke eslus bone konsenli

je  tiu Ci provo.
J HAMLETO

Mi D u n  promenados en tiu Ci salono, kun la permeso 
de lia rega moSto nun estas la boro, en kiu mi guas 
freSan aeron. Oni alportu la rapiro jn ;se  Laerto deziras 
kaj se la rego restas Ce sia intenco, mi penos gajni por 
li, se mi povos ; se ne, —  tiam mi forportos kun mi nur 
la malhonoron kaj multe da batoj. ^

OSRIK
Tiel mi devas klarigi vian decidon?

HAMLETO
En tiu Ci senco, sinjoro, kun ornamoj lati via gusto.

OSRIK
Mi rekomendas al via princa moSto mian aldonitecon.

(Foriras.) HAMLETO

Al viaj servoj. (Al Horacio.) Li bone faras, ke li mem sin 
rekom endas; car nenia alia bu§o servus al li por tio Ci.

HORACIO
Tiu Ci birdido elrampis eì la nesto kun duono de sia 

ova §elo sur la kapo,

HAMLETO
Li faris ceremoniojn kun la marno de sia patrino 

antati ol suci gin. En tia maniero li kaj multaj aliaj de 
tiu sama speco, en kiujn nia pala tempo estas enamita, 
kaptis nur la tonon de la modo kaj la eksteran brilon de



la m ter paro ludo : «peco de laOma nukaalo, kiu ramimi 
“ 7  1 *"1 on‘ P™ Pf0*0 "«*’ ekapiru «ur gin, kaj Uladina] v .n k oj krevo,  {m tm  ^  ^  • » .  «ai »

NOBKIX)
esum ata princo, lia re |a  molto rìeevia aaiuto», de ri 

per la juna Osrik. kiu raportit al li, ke vi de.ira» aUod, 
n en la «alono. Li aendaim ln , por demandi fin , Cu ria 
euro skermt kun Laerto daflras ankoraù, ad Cu ri 

deziras por tio Ci pii longan prokr&ston.
ha m lk to

Mi restas fldela al mia] d eeldoj.ili  konformiga» atn al 
u volo «le la rego. Se por li eslas oportune, in» estas 

preta, nunaft en Cia alla tempo, supoiante, kompreueble, 
t e  ini gin tiel bone povoa, kiel nun.

NOBELO
La rego, la regino kaj Ciuj vola* tuj Teni tieo Ci.
_  , HAMLICTO
En bona horo !

NOBELO
La regino deziras, ke vi afable ekparolu al Laerto, untati

ol vi koinencos batali.
HAMLETO

Sia konsilo estas bona. (La nobeio fortru.)
H OR A CIO

Vi perdos tiun Ci veton, princo.
1 HAMLETO

Mi ne pensas : de la tempo, kiam li iris Francujon, m 
Ciam ekzercadis min ; Ce tlu neegala veto mi venkos. S« d 
vi ne povas prezenti al vi, kiel malbone estua al mi en la 
koro. Tamen tio Ci nenlom malhelpas.

HORACIO
Ne, kara princo...

HAMLETO
Ci estas nur bagatelo sensignifa; sed gi estas ia speco 

de malbona antaùsento, kiu virinon eble maltrankviligus.

— Ift*. -



IlORACIO
Se via interna sento ion diras kontrati tio Ci, tiam obeu 

al gi ; mi zorgos, ke ili ne venu tion Ci, ini diros, ke vi ne 
estas nun disponita.

HAMLKTO
Tute nel Mi attskultas neniajn antattsignojn : nefìan- 

gebla sorto direktas eC la falon de pasero. Se gi farigos 
nun, gi ne farigos poste; se gi ne farigos poste, gi 
farigos n u n ; se gi ne farigos nun, gi devas ja  iam farigi 
en estonteco. Oni devas Ciam esli preta. Gar nenia homo 
scias, kion li forlasas, k ia  do dil'erenco, se li pii frue for- 
lasas. Gi estui
Eniras la ro£of la remino, Laorto, kortoganoj, Osrik kaj oliaj kun

rapiroj k. t. p.) f
r e ò o

Ilamleto, venu kaj am ike  prenu- 
Tiun Ci m an on l

(Motas la mauou do Laorto on la manon de Hamleto.)

HAMLETO (al Laerto).
Vi al mi pardonu,

Sinjoro! mi al vi m aljusta estis,
Sed vi p a rd o n u p ro  honoro via.
La Cirkaùantoj scias —  kaj sendube 
Vi an k a ù  aùdis —  m ia  kapo estas 
Malsana. Mia ago, k iu  forte 
En vi ekscitis  tutan la  anim on 
Kaj la h o n o r o n ,  —  mi pri gi k o n fe s a s :
Gi estis nu r frenezo. Òu Hamleto 
Laerton e k o fen d is?  N el Gar certe  
Se de si m em  Hamleto n u n  disigis 
Kaj li n u r  tial faris la ofendon,
Ke li nun estas ne li m e m , —  ja  tiam 
Gin ne Hamleto faris kaj Hamleto 
Rifuzas la o fen d on . Kiu do

Gin faris? La frenezo de Hamleto.
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Se tiel estas, tiam li ja mem 
l*a suferanlo estas. La frenato 
Humleton tnalfeliCan suferigas.
Kaj jen, sinjoro, antaQ atestanto] 
Konfeso mia senkulpigu min 
Nun antan la grandanimeco via,
Car mi la sagon palla trans la domon 
Kaj trails kontraùvole mian fraina.

LAERTO
Naturo mia, kiu la plej multe 
Min devus instigadi al la vengo,
Nun estas jam kontentigita piene.
Sed latt severaj legoj de l’honoro 
Ne j)ovas mi paroli pri pacigo,
Ciis pii maljunaj homoj de honoro 
Decidos ke, savante mian nornon,
La pacon noblo povas mi akeepti.
Cis tiu tempo mi la amon vian 
Akceptos per la koro, sed batalos.

HAMLETO
Volonte ini konsentas; kun konfìdo 
Mi nun batalos prò l’honoro via.
Nun donu la rapirojn, venul

LAERTO
Venul

HAMLETO
Mi volas esti kam p’ por via gloro; 
Sur mia nelerteco via arto 
Ekbrilu, kiel stel’ en nigra nokto.

LAERTO
Vi mokas, princo.

i’’- ' :
HAMLETO

Ne, je mia vorto!



REÓO
Nun donu la rapirojn, ,juna Osrik!
Vi scias ja  la veton, lìl' Hamleto?

HAMLETO
Ho, jes! Sed vi la gajnon de la veto 
Konfidis ne al tute gusta mano.

REÓO
Pro tio mi ne timas ; mi ja  vidis 
Skermadon de vi ambau. Li allernis,

Sed tial oni donis al ni cedon.

LA ERTO (pesante rapiron en la mano).
Tro multepeza, mi alian volas.

■

HAMLETO
Mi prenas. Ciuj de egala longo?

(Ili preparas sin al la skermado )

OSRIK
Jes, via princa mo&lo.
*

REÓO
La botelojn

Da vino metu prete sur la tablon!
Se en Funua fojo ab la dua!
Hamleto trafoe aù en tria fojo 
Hebatos la ekbaton, tiam tuj 
Eklondru laute Ciuj pafilegoj ;
La rego tiam trinkos prò la sano 
De sia fil’ Hamleto kaj li je to s  
En la kalikon perlon, k ies kosto 
Superos Cion, kion gis nun havia 
L a re g o j  de Danujo en la k ro n o .
Pretigu la kalikojn! La trum peto 
Anoncu al tam buro, la tamburo 
Al la pafìlegisto, pafllego 
Al la Cielo, fine la Cielo



Ànoncu al la tero : nun la rego 
Pokalon malplenigas prò Hamletol —
Komencu do batalon; vi, jugistoj,
Atentu bone!

HAMLETO (al Laerto.)
Venu do, sinjoro!

LA ERTO
Mi estas preta, princo. (ili skermas.)

HAMLETO
Unu!

LAERTO
Nel

HAMLETO
Jugistoj diru.

OSRIK
Vere, jes, trafite.

LAERTO
Nu, bone! Nun ankoraii unu foionl

r e 6 o

Halt’ I Donu vinoni —  Nun, Hamleto mia,
1

La perlo estas via. Vian sanon!
Vi prenu la pokalon!

(Post la sceno estas aùdataj trumpetado kaj pafoj de pafìlegoj

HAMLETO
Ne, mi devas

Antatie finii (Al Laerto.)
Venu ! (ili skemaa.) Nun denove

Trafite ! Kion diras vi?

LAERTO
TuSite 1 

Tu§ite, mi konfesas.
REÓtO

Nia filo,
Vi venkas.



REÓINO
Li varmigis, li lacigis. 

Hamleto, prenu mian tukon, vi§u 
La Sviton de la franto! La regino 
Felióon vian trinkas nun I

HAMLETO
Patrino...

r e ó o
»

Gertrudo, vi ne trinkul

REÓINO
Mi deziras, 

Permesu, mia edzo, mi vin petas.

REÓO (flanken.)
La vino venenital Si pereisl

HAMLETO
Patrino mia, mi ankorau trinki 
Ne povas. Mi tuj fìnos.

REÓINO
Venu, filo,

Mi visos vian Sviton de 1’ vizago.

LAERTO
Nun mi lin trafas, rego.

REÓO
Mi ne kredas.

LAERTO (flanken).
Kaj tamen kontrau mia kon scien col

HAMLETO
Laerto, venu, nun la trian fojon !
Vi ludas; mi vin petas, batu forte;
Mi timas, ke vi faras kun mi sercojn.

LA ERTO
Vi pensas? Bone 1 (in skermas.)
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Nenia rezultato.

o s r i k

Sur la ambatt flankoj

LAERTO
Nun vin gardul

aerto vundas Hamleton; en la flameco do la batalado ili ganga» la
rapirojn kaj Hamleto vundas Laerton.)

REÒO
Disigu ilin, ili tro varmigis.

HAMLETO
Ne, ne, ankorau unu fojon! (La rcgino svena».)

OSRIK
Hallul 

Rigardu la reginon 1

HORACIO
Ambau sangas. 

Kiel vi fartas, princ’ ?

OSRIK
Kiel vi fartas,

Laerto?
LAERTO

Ye 1 Mi estas nun kaptita 
P erlak ap tilo  mia propra! Juste 
Min mem perfido mia pereigisl

HAMLETO
Ha, la reginol Kio al si estas?

REÒO
Si svenas, èar §i vidas sangon.

REÓINO
Ne!

• ..

La vino, ha, la vino! Ho, Hamleto!
Si estis venenital Mi pereas! (éimortas.)

HAMLETO
Perfido! Krimo! Fermu tuj la pordojnl 
Elserèi la krimulon l (Laerto falaa.)



LAKRTO
Je», Hamleto :

Li estas antaù vi. Vi jam  pereis,
Nonio en la mondo vin nun savos;
Efi duonlior’ da viv' al vi ne restas.
La ilo de la krim' en via tnano 
Trovinasi sciu, ho, Hamleto nobla,
Ke la rapirò estis venenita.
Kontraù min raein sin turnis mia ruzo :
11 i card u, nun mi ku§as, por neniamw
Levici più. Patrino via ankaù 
Nun venenita... Fino... Mi ne povas.
La rego éion... Lia kulpo...  Rego...

HAMLETO
La pinto ankaù estas venenita?
Nu. faru do, venen’, laboron vian l (Trapikas la

REÓO
Ho, helpu, helpu! Estas te m p ’ an ko rau !

HAMLETO (devigante la re£on trinki el la pokalo).
Vi trinku, mortigisto, adultulo, 
Abomeninda, malbenita dano!
Eltrinku la pokalon kun la perlo!
Patrinon mian sekvu! (L arego  mortas.)

LA ERTO
Li meritis.

Li la venenon miksis por ni éiuj.
Hamleto nobla, antaù nia m orto 
Ni kore nin pardonu re c ip ro k e l  
Mi liberigas vian kon scien co n  
De 1' m o rt ’ de mia patro, a n k a ù  vi 
Pardonu min prò via m orto ! (Li morrà*.)

HAMLETO
Dio

Al vi pardonu piene ! Mi vin sekvas. 
Mi mortas, Horacio ! —  Nun adiaù,



H e ì i n o  m a l f a l l a !  k tJ ▼, Ciuj,

Vi t r e m a i  p r ò  o k a x o  la  t i r a r e .

Vi està» palaj mutoj atesuntoj...
Se mi nur h&vus torupon... Ila, la morto 
Aresias tre rapide... mi tre umile 
Al vi rakonti povuel Tiel estui 
Mi mortai, Horacio, tamen vi,
Vi vivai, — senkulpigu kaj klarigu 
Min k l j  aferou inian al la homoj.

HORACIO
Ho nel Mi nun ne volai reati dano,
Mi ankaO apartenas al romanoj :
Aukor&tt restia vin' en la pokalo...

HAMLETO
Ho ne, amikol Se vi estas viro,
Mi petas vin , ne tuSu la pokalon!
Ho, Dio! Kia nomo post mi restus,
Se vi, la  sola, kiu fiion scias,
Forlasus nun la mondon! Ilo, amiko,
Se vi min iam portis en la koro,
Retenu vin ankoratì de V Cielo 
Kaj vivu en la mondo abomena,
Por savi mian nomon per rakonto 
De mia historio.

}Oni atui&s m ir ic a  en m alproksim eco k a j p sfo jo  post la a ce to .)

Kia bruo?

OSR1R
La juna Fortiobras nun el Polujo 
Revenas post la venko kaj milite 
Saiutas la senditojn de Anglujo.

HAMLETO
Mi mortas, Horacio ! La veneno 
Jam la spiriton mian neniigas;
Kaj la sciigon el Anglujo mi



Ne povas più atendi; sed, amiko,
Mi antaudiras, ke 1’ elekto falos 
Sur Fortinbrason; kaj la vodon mian 
Antaù la morto mi al li fordonas.
Raportu al li tion di kaj ankaù
La tutan historion de ia f a k t o j ._
La resto do —  silento ! (Li mortas.)

HORACIO
Nobla koro 

Nun desis bati ! Kara mia princo,
Adiaù! Bonan nokton! La angeloj 
Plej puraj al vi kantu dorman kanton I —
Pro kio batas la tamburo? (Marso post la sceno
(Eniras Fortinbras, la senditoj de Anglujo liaakajj )

FORTINBRAS
Kie

Farigis la terura dram o?

h o r a c i o

Kion
Vi volas vidi? Se ian m algojon 
Aù mirindajon, tiam desu serdi.

f o r t i n b r a s

Ho, sangaj faroj ! Ho, fiera m orto,
Kiela festo estas nun en via 
P alac ’ eterna, se per unu fojo 
Vi tiom da oferoj regaj b u c is ?

u n u a  s e n d i t o

Terura vidol Ni kun la sciigoj 
El Anglolando venas tro m alfrue.
Nun estas surdaj la oreloj, kiuj 
Auskuiti devus la raporton nian,
Ke la ordono estas p len u m ila ,
Ke Bosenkranz kaj G ùldenstern ne vivas. 
Nu kiu al ni diros : mi vin d a n k a s?



HORACIO
Li certe ne, se li ed estus viva;
A

Car li mortigi ilin ne ordonis.
Sed dar rapide post la sanga faro 
Revenis vi, (al Fortinbras) vi venke el Polujo,
(ai la seuditoj) Vi el Anglujo, — tial nun ordonu 
Ke oni metu la mortintojn alte 
Sur katafalkon antaù la popolo 
Kaj mi rakontos al la nesciantoj,
Kiele ciò tio di farigis.
Vi aùdos faktojn sangajn, nenaturajn,
Vi aùdos pri okazaj jugofaroj
Kaj pri mortigoj blindaj kaj pri mortoj,
Kauzitaj de perfido kaj de ruzo,
Kaj pri insidoj, kiuj returnigis 
Kaj falis sur la kapon de 1’ krimuloj.
La tutan veron mi al vi raportos.

FORTINBRAS
Rapidas ni aùskulti. Kaj kunvolcu 
La regnajn prezentantojn al kunveno!
Mi nun akceptas kun malgaja koro 
Felicon mian. Sur la danan tronon 
Mi havas rajtojn, mi ilin prezentos,

■JU

Car nun 1’ okazo tion di postulas.

HORACIO
Pri tio ankau ion mi parolos ;
Pri tio ci raportos mi la vocon 
De tiu, kies vocon multaj sekvos.
Sed ni rapidu kun la elektado,
Car la spiritoj estas nun ankoraù 
Tre forte incititaj, kaj intrigoj 
De malbonuloj povus nun facile 
Elvoki malfelidojn kaj konfuzojn.



12359.

FORTINBRAS
Kvar kapitanoj portu sur la trono 
l.a korpon de Hamleto : se li vivus,
Sur gi li certe sidus la plej noble 
Kaj la plej rege. Ce 1’ funebra irò 
Aperu piene la p a r a d ’ milita!
Forprenu nun la korpojn ! Tia vido 
Konvenus nur al kam po de milito.
Ordonu nun kom enci la pafadon!

(Funebra xnarèo. £iuj foriras, forportante la morfmtojn.
Osi alila* pafadon.)

C o u lo m m ie ra .  I m p .  P a u l  l l H O D A I l D .
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